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А. К ат в а g 1 r. Од k ~ n n а 
87. Duluвun 

1Jmuk~n ila вican nakjJct, вican akinin чmt.ikanшa. talumawa dawwa olca na-
l<i;inmi g\ic~: "Galaktakalni:gtalikal, qawwar owdawar". ' ' 

№эk\inin ht.irtJC~ gal~ktelca. Tar ila ahln, h1.,1ta1in llan вicatin. Nak\iniп вic~n 
~ d~l~вun: AkTnin alatcawk~, na~~~in ~olвotono amaran. Тащрn ugacakakur kuuakar 
(1 шuttlвatш amawran. Akinш gt}.ca: "ekunduk ваkаnщ kugakaг halgarвat1n? Bi gi;i
c~w-gQ. l1indч kuuakar ni1Jtilвatin gдnnaktэl?" - "Вi ewa hanni?" Akinin, watca 
m~n_pwi n\Эkljnmi. Nuuan 1lalcaca paktjra\vчnmi, gamalcaca, nuuaпman paktiraca, 
waca tarigш. 

N. К а р 11 n. ~ о r в о k о 
88. Щ~k н~ вiс~ 

t.tlak g~lca ahitkij1: "Canшkp1 hI"(akal!" Tar hi·1akak~jim, IJl~k ahijl waca. 
Houпosco hektakana, amawca hektawa, ahij1 1dakalca, tariu1n 11са. t1lak tar hekta
kanuф вi;lcilca haldatlldu, haldatll gacal. Tar haldat1l ablilwar tapчcal, · taduk 1dakaI
cal. tapчnalwar ahalwar. Tariu1tш awkil arura. Jopocal tukaladu. 

IJlak ma:g1,шilwi gaщ11w1 ulutakandu natca mo dayacandun, garpacilca. Garpa
rakш, BL,IПJ.Wkil mщJЧr. Щiwki tarI.g1lw1 ha1dat1ldu. Ha1dat1l imajдc~l вarilwan. Gar
pac1lcal, alвacal щirtJ.tcami magчra. T1kulcal haldat1l I;llakit. Dical macala hukiti:>liw1 
l)l~kwa. Haldat1l hQ.rчc~l duldulawar. 

Macalala amaca ila, Q.l~k gtjc~: "ji;ipkal mina". СЭdчk jtjwc~ il;:)lJin. ul~k gtjc~ ilatki: 
11

' "МасЮа hJJkitadtJn ma.g]Jnma nac~w". Ugdusca ila macala hчkitalaw. tjI~k gaca ilama 
miшnman, hIJktiw1.1sc~ tar i1a ahIIan. чlak аhIНЩш aЫwan. Haldat11 amacal ajical 

А. К а м б а г и р. Н r о к о н н о 
87. Г.11упец 

Один тунгус был с младшим братом, был старший брат. Одну берестянку 
стали делать) младшему СI{азал: "Принеси корней, лодку сшивать". 

Младший пошел искать. У того тунгуса была жена, трое детей было. 
М:~адший брат его был глупец. Старший ждал, младший пришел вечером. Тот 

5 :принес кости (пяток маленьких) детей. Старший брат сказал: nГде нашел ноги 
детей? Я разве говорил, принеси пятки детей?" - "Я что знаю?" Старший брат 
убил своего младшего брата. Он быстро поставил ружье, быстро выстрелил, 
убил того. (пятка - ni.gti, корень ni.utd). 

Н. Каплин. Ербогочон 

88. Лживый человек был. 

Лгун сказал своей жене: "Повесь чайник!" Когда та повесила, лгун убил 
жену. Срубил талинку, принес талинку, жену стал бить, та встала. Лгун ту 
талинку продал солдатам, солдаты взяли. Те солдаты убили жei:r своих, потом 
стали бить убитых жен. Те не ожили. Зарыли в землю. 

~ Лгун полученные деньги положил на берегу под корень пенька, стал стрелять. 
Когда выстрелил, деньги выпали. Дал тот (лук) солдатам. Солдаты купиди 
лук его. Стреляли, стреляли, деньги не могли выпасть. Рассердились солдаты 
на лгуна. Сунули лгуна в брюхо коровы. Солдаты ушли домой. 

К корове подош.ел человек, лгун сказал: "Выпусти меня". Выпустил 
отсюда человек. Лгун сказал человеку: "В брюхо коровы деньги (я) по-

10 ложил ". Влез чел овен в брюхо коровы. Лгун взял коня человека, ускакал 
к жене того человека. Лгун женился на жене его. Солдаты пришли, утопили 
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macalawa. Taduk 1,.1.l~k gi;inan haldatlldu: "Bi m)J mtJ.htJ.ndukin аЫ\vа gacaw". ul~k 
tapt,Jc~ macalalwa, hv.kitaldчtin n~tc~ haldatllwa qlliic? nuuarwat1n. T~gI Q.1~k 
ajitc~n mt:tdч haldat1lwa в\icalatin. ' 

N. U а n а g i r. О 1 о k n о 
89. Attrkacan 

чmIJkan hunaфcI, IJ~Qkan hчtaci, muпшn kulшc1kac1, at1rkacan вiфэс?. Mu
пnin щ1с?, kulшcikanJn am?nmQc~. чmчk~n ваjа атас?: "Kuiшcikanm? amawk?l!" 
gчniw~i. "!3~ aЦfm в;Jra ku1шc1kanma ". Nuuaп, amaksak, ht.trQca. llan tirganija 
anu?tcal, d1gЩiwi amac? nana ваjа. "Kul1ncikanm~ amawk~й", gt;ica. "CЭt?m в)Jra" 
gijca. "ёdа? вagdar1n ca:nankan kul1ncikanm? gali;iфran; вt;irakщш-mal, ahaksQn-mal, 
gac,l?uaw", g~nфran: "ktфnc1kanm? aja вi:uahiwar в(ikallч". Hunaфn gIJniwki: "BiJri)r!" 
At1rkacan anI awki вi;iglara. Baja mucuqah1ca, 4~Ш!,ij~ aщJ?tcal, 1lipca amac? ваjа. 
Tar amac~ gi;ic~n: "B(ikal-wal, .эkal-wal, вi gacJ?gaw". Hunac}In: "B\i-(?r!" gt:tca. Atir
kacan mulaca. "BlJk?lltJ-wal, akallч-waJ, вagdarш cauankan gawkan~n". Hunac}.In 

10 в)Jса, uy1pcal kulшcikanma, algaфэhЩi. 
Jlaldulaw1 1ssa, <Jalin gi;ic~l: "At1rkacan eda sщJopco oqaras?" - "ekuna ka4a

g~n kul1kan?" Gi;ic~ 1}.mt,tkantin tik~. K11lшciktш g)Jca: "ёdа minil gaduhнJ.eras? вi 
1ssagaw Щi-d~ d11nщ1 ic?c~li". Sa1amaja tolgokija, salamaja homutja, salamaja lщ,aja 
kalutca. Taduk ukcal, sergadu ukcal. Kdtakakur вinal вajal, ukcal tolgokidu. СЭJа 

ir; gi;ic~ вagdarш cauankan: "D1,щna namiliп namirak;;)l, вu1а сасаlш cacaпkal!" Murш 
kulшcikan hчktilca. Ahullaja-wal ac~l uanara, mч·rdakacardч hak1rвatш чеwаrваtш 
lokotco. Upkat B1}.C~l, saldmawa tolgokiwa jaw1rgaca, algajawi uruwcJaca. t].mчkan 
ваjа cukawa kad1c,iaca, muпn hчktiktaqartw~n icatca. Muпna acшqr ala amaran ma
пakitpi. Kulшcikan gi;inan: "Mintэ\\7a ak;;)l (jawalatta, вagdaпn ca:gankan hoktodu 

:ю ~anaqam. On-da gl"Jkal: kagaldlJs kagal oqanaw, 1rg1dus 1rg1 офчJЭ.W". Murшma 
Iaugal1mmen, nuuanman tadu J;lewarвan, hak1rвan lokotco. 

корову. Тогда лгун сказал солдатам: "Я жену взял от хозяина (духа) воды". 
Лгун убl'Iл I{Оров, в брюха их положил солдат, заши.тr их. Так лгун утопил 
в воде солдат до смерти. 

Н. Н га н а г и р. О л е к м а 

89. Старушка 

Жила одна старушка с дочкой, с сыном, с кобылой, у кобылы был жере
бенок. Кобыла у.мерла, жеребенок остался. Пришел один человек: "Жеребенка 
отдай! 11 говорит. "Я не дам жеребенка". Он (как) пришел, (так и) уше.л. Три 
дня продневали, на четвертый опять пришел человек: "Жеребенка отдай" сказал. 

3 "Не дам", сказала. "Почему? белый царь просит жеребенка; дадите или н~ 
дадите, возьму, говорит, жеребенка хорошего дайте". Дочь говорит: "Отдадим!" 
Старуха-мать не желает дать. Человек вернулся, десять дней прожили, в третий раз 
приходит человек. Пришел тот, сказа.11: "Дашь .ли, нет ли, я возьму 11 • Дочь сказала: 
,,ОтдадимlL. Старуха жалела. "Дадите ли, не дадите, белый царь заставит взять". 

10 Дочь отдала, привязали жеребенка, увел. 
Пришли к. соседям, соседи сказали: "Чего, старушка, плачешь?" - "Что 

сделается. с жеребенком? 11 сказал один из них. Жеребенок сказал: "Зачем меня 
берете? я дойду до какой·нибудь земли, увижу". В железные санки в железный 
хомут, в железную дугу заnрягли. Потом с-ели, в санки сели. Много людей 

1tt было, сели в санки. Теперь сказал белый царь: "Через землю поезжай, краем 
объезжай!" Конь-жеребенок побежал. Не прошло несколько дней, на пеньках 
развешал их печени, их сердца (разбил). Все умерли. железные санки сломал, 
упряжь (с оглоблями) тасr<ал. Один мужик траву косил, увидал бегущего коня. 
Конь без всего, только сам идет. Жеребец сказал: "Меня не лови, к белому царю 

20 по дороге иду. Так скажи: "На гриве твоей гриву сделаю, на хвосте твоем хвост 
сделаю". Стал ловить коня, там же его сердце, печень повесил (убил). 


